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Suluk Birləşmiş Krallığa qarşı (Szuluk v. the United Kingdom), ərizə № 36936/05

02.06.2009-cu il tarixli qərar [IV Bölmə]

Maddə 8

8-ci maddənin 1-ci bəndi

Yazışma sirrinə hörmət hüququ

Məhbusun tibb mütəxəssisi ilə yazışmalarının yoxlanılması: pozuntu baş verib

Ərizəçi narkotik vasitələrin qanunsuz dövriyyəsi ilə əlaqədar cinayətlərdə ittiham olunduğu və sonradan 
14 il müddətinə azadlıqdan məhrum edildiyi işdə məhkəmə araşdırmasına qədər girov müqabilində 
azadlığa buraxıldığı dövrdə beyninə qan sızmışdı. O, cəzasını çəkmək üçün həbsxanaya göndərilənə qədər 
iki tibbi əməliyyata məruz qalmışdı. Sonradan onun mütəxəssis tərəfindən müayinə olunmaq üçün altı 
ayda bir dəfə xəstəxanaya getməsi tələb olunurdu. O, müəyyən etdi ki, həbsxananın tibb işçisi 
xəstəxanada ərizəçinin müalicəsinə rəhbərlik edən neyrorentgenoloqla onun yazışmalarına nəzarət edir. 
Onun milli məhkəmələrə bu barədə verdiyi şikayət rədd edildi, belə ki, Apellyasiya Məhkəməsi qərara 
aldı ki, vicdanlılığı heç zaman şübhə altına alınmayan tibb mütəxəssisinin "hədələnmə və ya aldadılma" 
yolu ilə qadağan edilmiş məlumatları ərizəçiyə ötürməsi təhlükəsi ərizəçinin hüquqlarına bu cür 
müdaxiləyə haqq qazandırır.

Hüquqi məsələlər – Ərizəçinin yazışmalarının oxunması onun hüququna "dövlət orqanları tərəfindən 
müdaxilə" təşkil edirdi, bu müdaxilə qanunla nəzərdə tutulmuşdu və cinayətin qarşısını almaq və digər 
şəxslərin hüquq və azadlıqlarını müdafiə etmək məqsədini daşıyırdı.

Müdaxilənin zəruriliyinə gəlincə, Məhkəmə qeyd etdi ki, ərizəçinin səhhəti ilə bağlı vəziyyətin ciddiliyini 
nəzərə alsaq, həkimlə yazışmalarına nəzarət edilməsinin onların ünsiyyətinə mane olacağı və onun 
adekvat tibbi yardım adlığına inamını pozacağına dair ərizəçinin narahatlığını başa düşmək olardı. 
Ərizəçinin tibbi yazışmalarının konfidensial saxlanılması rejimindən sui-istifadə etdiyini və ya bu 
niyyətdə olduğunu düşünməyə əsas verən heç nə yox idi və o, xüsusi təhlükəli ("A" kateqoriyasına aid) 
məhbus deyildi. Apellyasiya Məhkəməsi etiraf etdi ki, parlament üzvlərinin katibliyinin əməkdaşları ilə 
maneəsiz yazışmaların mühümlüyü hər hansı sui-istifadə hallarının baş verməsi təhlükəsindən üstün 
tutulur və Avropa Məhkəməsinin rəyinə görə, səhhətində həyatı üçün təhlükəli problem olan məhbusun 
həkimi ilə məhdudiyyətsiz yazışmalarına da ən azı eyni müdafiə şamil olunmalıdır. Üstəlik, Apellyasiya 
Məhkəməsi etiraf etdi ki, bəzi hallarda məhbusun tibbi yazışmalarının konfidensiallığını təmin etməkdən 
imtina qeyri-mütənasib tədbir ola bilər və bu məsələ ilə bağlı müvafiq dəyişikliklər milli qanunvericiliyə 
daxil edilib. Nəhayət, Avropa Məhkəməsi qeyd etdi ki, Hökumət adekvat izahat təqdim etməyib ki, dəqiq 
ünvanı bəlli olan, səriştəliliyi və vicdanlılığı şübhə doğurmayan konkret həkimlə yazışma zamanı 
mümkün olan sui-istifadə təhlükəsi nəyə görə vəkillə yazışma zamanı mümkün olan sui-istifadə 
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təhlükəsindən daha ciddi qəbul edilməlidir. Beləliklə, bu işdə ərizəçinin tibbi yazışmalarına nəzarət 
edilməsi ilə onun yazışma sirrinə hörmət hüququ arasında balansa riayət edilməyib.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Mənəvi ziyana görə 1000 avro təyin olundu.
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